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Prerequisites

This subject IS NOT an introduction to the Latin language, but is intended for students who have studied Latin
in high school or who have an equivalent knowledge. In addition, the students must have well assimilated the
basic contents of nominal and verbal morphosyntax, syntax of the cases and of the sentence and lexicon,
which are part of the program of the subject Elements of Latin of the first semester. The student who has
difficulty reaching such level could ask the teachers for support materials and help in tutoring sessions, but will
have the responsibility to strive to get there.

Language

The student must have the willingness to follow classes taught in Catalan and use written material in that
language (without excluding others), but they can use in their work or their participation Spanish (or another
similar language if the case is given).

Objectives and Contextualisation

This subject is the logical continuation of the subject "Elements of the Latin Language" that most of the students |



At the end of the semester, the student should be able to:

® Apply the techniques that allow the rapid understanding of the Latin text.

® Understand a text in prose or narrative verse of approximately 15 lines in 1:30, with the help of the
dictionary, and answer questions about its content. Eventually, translate all or part of it.

® Understand the meaning of a Latin text of medium-low difficulty without the help of the dictionary.

® Explain some grammatical elements of a text in prose or verse based on questions proposed by the
teacher.

® Know the context, the argument and the characters of Petronius' Satiricon.

Competences

Archaeology

® Students must be capable of applying their knowledge to their work or vocation in a professional way
and they should have building arguments and problem resolution skills within their area of study.

® Students must be capable of collecting and interpreting relevant data (usually within their area of study)
in order to make statements that reflect social, scientific or ethic relevant issues.

History

® Students must be capable of applying their knowledge to their work or vocation in a professional way
and they should have building arguments and problem resolution skills within their area of study.

® Students must be capable of communicating information, ideas, problems and solutions to both
specialised and non-specialised audiences.

English and Classics Studies

® Applying the acquired grammar knowledge to the analysis and comprehension of Greek and Latin texts.

® Explain a literary text, applying their literary, metrical and stylistic knowledge.

® |dentify and assessing the main historical, socio-political, scientific, literary and cultural landmarks of the
Greco-Roman world.

® Interpreting written Greek and Latin texts both in prose and verse, applying the philological method.

® Students must be capable of communicating information, ideas, problems and solutions to both
specialised and non-specialised audiences.

Learning Outcomes
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Applying techniques in order to quickly and completely understand texts in Latin.

Applying the main methods, techniques and analytic tools of historical analysis.

Applying the morphosyntactic analysis to the reading of Latin texts of increasing difficulty.
Correctly reading and translating Latin classical texts of increasing difficulty.
Demonstrating the knowledge of the main cultural phenomena of the antiquity.

Explaining in oral and written form the characteristics of a Latin text of increasing difficulty.
Explaining the contents and characteristics of the translated works read by the student.
Identifying a basic vocabulary that broadens progressively.

Identifying the content of a classical literary work (subjects, characters, topics...) in subsequent
creations of western culture (visual arts and literature).

Organizing and writing texts, clearly, correctly and properly.

Producing a comment about grammar or realia of the proposed texts.

Producing a linguistic comment of the proposed texts.
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I. TEXTS

Prose. Selection of texts by Petronio and other authors (if necessary slightly adapted).

Poetry. Selection of epigrams of Marcial.



II. GRAMMAR
Nominal and verbal morphology.

® Pronouns (personal, anaphoric and demonstrative, indefinite and interrogative-relative)
® Numerals (cardinal, ordinal, multiplicative and distributive).
® Defective and irregular verbs (uolo, nolo, bad, fio, eo)
® Compound verbs of sum.
® past participle
® present and future imperative
Deepening in the syntax of the cases.

® accusative of extension
® double accusative
® dative possessive
® double dative
® dative complement of adjective
® Genitive of price, of quality, partitive, possessive
® Ablative of quality and complement of adjectives
® | ocative
Syntax of the simple sentence.

® Use of the subjunctive in an independent sentence.
® direct questions.

Complex sentence syntax.

® The conjunction ut in substantive and adverbial sentences.
® The future infinitive and its use in the subordinate infinitive.
® Personal constructions of the infinitive.

® Relatives in subjunctive

® Noun subordinates with quod; quin and quominus

[ll. THE SATIRICON OF PETRONIUS

Reading of the Satiricon of Petronius.

Methodology
The teaching activities will be eminently practical. Teachers will dedicate their time to:
» Having the proposed selection of texts read, translated and commented.

* Providing the students with mechanisms that allow them to progressively increase the volume of translated
text.

* Making the students read and understand texts at first sight.

« Correcting the texts translated each day individually by the students.
« Commenting on the linguistic content of translated texts.
 Explaining grammar contents.

» Working on the lexicon of the texts to help the student to learn it.

+ Explaining literary, cultural, historical or social contents that help to contextualize the texts.



+ Correcting and commenting on assigned morphosyntax and vocabulary activities.

The students will have the responsibility to prepare the text proposed for translation, morphosyntactic activities
and the reading of the given day.

Annotation: Within the schedule set by the centre or degree programme, 15 minutes of one class will be
reserved for students to evaluate their lecturers and their courses or modules through questionnaires.

Activities

Title Hours ECTS  Learning Outcomes

Type: Directed

Theorical exposition 5 0.2 12,6, 9

Translation and philological commentary of prose and verse texts 50 2 3,1,11,12,6, 8,4

Type: Autonomous

Morphosynctactic activities 20 0.8 3,11,8

Personal translation 48 1.92

Reading of Petronius' Satyricon 15 0.6 7,9

Self-study 10 0.4 12,8
Assessment

The evaluation of the student will be based on the collection of the following evidence:

® Resolution of virtual morphosyntax activities to demonstrate that they understand and know how to
apply the contents explained in the classes. 5%

® Morphology and syntax test. 20%

® Control of reading of the Satirico de Petronio. 10%

® Assistance and active participation in teaching activities. 5%

® Two text comprehension tests (with grammar and vocabulary questions) (25% and 35%, respectively, of
the final grade). In total the texts will add between 10 and 15 lines/verses.

If the faculty has two or more unique pieces of evidence, the student will not be able to receive a
non-assessable grade. Thus, any student who has presented two or more pieces of evidence will have a failing
scale grade up to MH, according to these percentages.

However, to be in a position to pass the subject, the student, at a minimum, must have completed:

® All tests of text comprehension, vocabulary and grammar.
® The Satiricon reading control.

Thus, in the event that the sum of the weighting of the grades is 5 or more, but one of the two requirements
mentioned above to pass it is not met, the student will have a grade of 4.5 (suspended).

In the recovery test, which will be scheduled by the Dean of the Faculty, only a grade of 5 (Passed) may be
chosen.

In order to take the make-up test, it is necessary to have previously taken the three language tests (basic
morphology and syntax + the two text comprehension, vocabulary and grammar tests).



The test schedule is as follows (provided that it is not advised to change it for reasons of force majeure):
Basic morphology test: first half of March.

® First text comprehension, vocabulary and grammar test: second half of March.
® Petronius' Satiricon reading control: end of April.
® Second text comprehension, vocabulary and grammar test: early June.

In the event that the student cannot attend a partial test or the final make-up test on the scheduled day, they
will not have the opportunity to repeat the exam, unless the faculty considers it appropriate in view of the
supporting documentation of the reason. of the absence

In the event of a student committing any irregularity that may lead to a significant variation in the grade
awarded to an assessment activity, the student will be given a zero for this activity, regardless of any
disciplinary process that may take place. In the event of several irregularities in assessment activities of the
same subject, the student will be given a zero as the final grade for this subject.

Assessment Activities

Title Weighting Hours ECTS  Learning Outcomes

Attendance and Participation in learning activities 5 0 0 2,3,1,11,12,6,4

Basic morphology and syntax test 02 2 0.08 3,1

Control of the reading of Petronius' Satyricon 10 0 0 57,9

First comprehension, vocabulary and grammar test 25 0 0 3,1,6,8,4,10

Morphosynctactic activities 5 0 0 3,11,12

Second comprehension, vocabulary and grammar test 35 0 0 3,1,6,4,10
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No software needed.



